
Lo pouc è lo moûtset 

La nonna i y aviye dji dzuleunne è cattro pudjeun : in dzono, in 
rodzo, in ro, in gnîl è in dzen pouc gayoló qu’i y aviye a noun  
Quiquiriquì. 
La dèinoun-a la viille i icvrave lo lu'et è i li'ave 'aillic lè dzuleunne 
pè lo velhì : « Pii, pii, ommo picne… fouvva ! Pii, pii… ». 
In grou moûtset i zouèillave lè dzuleunne : « Victo ou tâl, dzu vo 
acappo poué mè ! », can mimo i sè ahaldave po dè sè aproutsì, 
vuc què lo pouc i fiyave a bon-a valda. 
Lo moûtset l’iye tracassouà : « 'I lè l’è tro fén, n’aèi po tan len lo 
dounté ». 
In dzol, mique lo pouc l’iye en tren dè écalvanté pè lo mouì di 
fèmì pè 'eltsì dè vel di pampân-e, lo moûtset dic : « Lo blagueul 
di dzente couleul, dzu tè crèyavo pu fén què 'en, ma 'i cou po 
preui, t’o troumpo-te ! » è, en aproufictèn què lo pouc l’iye distré, 
i y at voló du'uc a dzuleunna. 
Què tricmadzo ! En pouca ten totte lè-h-otre dzuleunne y â    
butto-se a coda’ì è a volatté, lè crite i tremblavoun dè pouiye. 
Adòn lo pouc y at 'ouctó du'uc lo moûtset è y at taccó a bataillì. 
Bataille, beccasoué, grinfiò : lè plucme di dovve bitche i volavoun 
dapeltot. 
A la fén lo moûtset y at tchèdò è y at catchoua-se pè lo bouc : 
« Dzu lo crèyavo maque fén, ma la seun fol'e è la seun gramuté i 
'oun encrèyable ! ». 
Lo pouc i y aviye gâgnà, ma co pelduc totte lè plucme ; to     
graffun-où è redouic paai i sè baillave lagne dè sè fae vire di   
dzuleunne : « Lè min dzente plucme i crèi'èèn pomì ». 
To moultifià t’alló sè catsì dèrì a planta. 
Lo dzol aprì, câ la viille t’allèye bâillì piqué i dzuleunne, i y at   
appel'uc què lo pouc l’iye pomì. « Drolo, la coûtugma i arrugve pè 
prumì en fièn vire lè seun dzente plucme. Quètì 'aet caputó ? Dzu 
vou lo 'eltsì ». 
Adòn i 'ol di polaillì, guéte dudeun lo beui, dudeun lo pâillì ma di 
pouc gnanca l’ombra, tanque i vèi a plucma dèrì la planta di velhì, 
la dèriye 'obrèye du'uc la cavva di pouc. 
I y at approtchoua-se a la planta, i y at acaessouà la poua bitche 
è y at embrâsoua-la : « Lo min pouc, tracca'a-tè po, tè souègno 
poué mè è lè plucme tè crèi'oun poué pu dzente è pu grou’e dè 
duvà ». 
Dèi 'i dzol lo pouc i vén in éhémplo pè tot lo vulladzo è gnun 
moûtset y at pomì ahaldo-se dè sè approutsì i polaillì. 
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